Preliminary Textual Work on Creation Themes
Tammie Wanta

Genesis 1.1

VIR DRI QW0 DX 091K RO2 NOWRD2 1

The Hebrew text can be rendered a number of different ways--all are literal translations:

1) When God started creating the heavens and the earth
2) In the beginning God created the heavens and the earth
3a) With reshit God created the heavens and the earth
See Proverbs 8.22: “The LORD created me reshit . . . .

I taR Rwitbata) 72 77 nwRy P
Who is created to be reshir ?
Wisdom. . . on the basis of Proverbs 8.1:

777 1NN 713920 RPN TRoNTRYN
3b) With Wisdom God created the heavens and the earth
4) Bereshit created gods with the heavens and the earth
5) Bereshit created gods alongside Heavens and Earth

These kinds of readings surface in various traditions: Greek, Targum, Rabbinic literature, “gnosticism”.
A project for study: Biblically-based gnosticism is rooted in bible: works just like classical midrash.

Syriac: ot dua atax du n\r¢ 1o duxito  Agrees with Hebrew exactly.

Alexandrinus, U, (PAmherst 003--contains Gen 1.1-5)

Old Greek: £&v apyf] £moinoev 6 Be0¢ TOV OVPAVOV Kul THV YAV In the beginning God made. . .

Aquila:&v KeQohaiom £kTioey 0T guv TOV 00pavov Kai T[N]v YV In heading [playing on W& 7] God created...
translates Hebrew NX

reserving TOEW

for Ny
Targums:

RYIR N1 RO N° 217 X2 PATRA O 12

In ancient times the LORD created the heavens and the earth.

RYVIR N RPAW N0 QPR X2 XONX 72 P11

From the beginning God created the heavens and the earth.

RUIR N0 RO 00 5900 97 X2 non2 1RTRhn v
From ancient times with wisdom _the son of LORD perfected the heavens and the earth.
[** This is the result of a correction after erasure--vav before 999U s still visible]

Perhaps:
990U ™ X112 RNNOINA

With Wisdom the LORD created and perfected . . .
[P Nfmg and VN lack “and perfected”]

Hebrew reshit = Son
Jerome Hebr quaest. Gen 1.1

4 Ezra = 2 Esdras 6:38, 43: In the beginning of creation you spoke the word . . . and your word perfected the work.




Creation of the world in/by wisdom:

Proverbs 8.22:
XM YN O7P 19717 NOWRD 1P T

I'he LORD created me reshit of his ways. in front of his works of old.

Aramaic: TP MW DR [P0 ] 0102 w2 IR0

I'he LORD created me at the head of his creation. and before his first works.

Syriac: \amla ,morHs Do Ha MmOLis xais o i Syriac and Aramaic agree in all
but the last word.

Old Greek: KOPLog EKTIGEV pe apynv_00@Y avToD €ic £pya adTOD  Agrees with more Hebrew than
Syriac/Aramaic.

Proverbs 3.19:
131202 2% 110 PRI Anana M

The LORD with Wisdom laid the foundations of the earth, established the heavens with understanding.

Aramaic: R332 XY TPOKY XYIRT TORNY <00 > {09} RNNOMA RN
God with Wisdom set the foundations of the earth, and fixed the heavens with understanding.

Note: Aramaic 02 ?
Jastrow notes p-s-final weak : “to spread. extend”
A misreading of letters is also possible-- QD is the more common word.

Syriac: mMaams aay odhrda At duodx ne mdasun i
The Lord with Wisdom set the foundations of the earth, and fixed the heavens with insight.
Svriac has affinities to both Aramaic and Hebrew.
Recall that in 8.22. Syriac and Aramaic mostly agree.

Old Greek: 0 0g0¢ T} co@ig £0suehivoey TV YRV toipacey 68 0VPUVONS £V PPOVIOEL
God with Wisdom founded the earth. and prepared the heavens with insight.

Wisdom/Ben Sira 9.9:
[Hebrew from Genizah?]

Syriac; ataa =ald dams 1a Aom aaa GalEs ALy KAtaau ,m Keasa

1odan S..ﬁén ima  Galias DI0 oy s
And with vou was Wisdom, who knows your works and was with you when you made the worlds. and knows
what is beautiful before your eyes, and what is right in your commandments.
Swvriac here maps rather well to the Greek.

Old Greek: Kol petd 60D 1) coia 1 eidvia Ta £pya cov Kal Tapodca Ot £moielg TOV KOGHOV Kai
EMOTOUEVN T APeSTOV £V 09BaApolc cov Kail Ti eDBEC v Evioruis cov
And with you was Wisdom; she is the one who knows your works and was present when you made the
world. and she is the one who understands what is pleasing in your eves and what is right in your commandments.



Psalm 104.24
T30 PRI ARPM Ny anona oo mne vyn 120hn

How many are your works, O LORD! With wisdom you made all of them; the earth is full of your creatures.

Aramaic: T3™IP RYIR XO1 RNTIY XNAOM2 A0 M 7728 137 1Y°0 1

Aramaic = Hebrew

Syriac: ddma @i [duia ] dams doaaun omlaa Lt GetEy o\ ® K
Chlaln A Syriac= Aramaic = Hebrew

Greek: OC £UEYALOVON Td Epya GOV KOPIE TAVTA &V 60ig £moincug EXAnpmOn 1 v} The KThoEdS
ooV
Greek=Syriac=Aramaic=Hebrew



Another Trajectory: An Issue in Amos: Amos 4.13
TOR "NN2™5Y 717 A9 Y Ay m-on aTR? A1 M7 RN 070 % 737 0D
MY MXIXTTR M

For look! The one who forms the mountains and creates wind and declares to adam what is his thought--he is the
one who makes dawn of the darkness and treads on the heights of the earth--the LORD God of Hosts is his name!

Greek:

1011 100V £ym otepe®V Ppovmy ki kTilmv Tvedua Kai drayyEiiov eic avBpOTOVC_TOV YPLoTOV
010D TodY Opbpov kai OpiyAny kai EmPaivov Exl ta Hym e Yic KOPLog 0 Bedc O TUvVTOKPUT®P
ovopa avTd

For look! I am the one who strengthens the thunder and creates wind and declares to humans his Christ--[1
am the one] who makes dawn and darkness and treads on the heights of the earth--Lord God Ruler of All is his name.

1) Notice Greek “thunder” for Hebrew “mountains™: Hebrew 0¥7 = “thunder.”
2) Notice different speaker.

3)Greek translation is perhaps reading a Hebrew manuscript which has WT2% instead of WI=71% .

Aramaic:
ROPPTED MTT M RIPART TMITAW RD RPIRD ORI KM R RINMO T 9A0H KT W
TIPR MY RYIR P 120nY ROYOWID W IRAWND RN PURT XI9¥ N1

For look! It is revealed that the one who formed the mountains and created the wind [perhaps “Spirit™ here] to reveal
to humanity what are his works, to establish the light splendor for the righteous ones just like the light of the morning
that goes, and establishes, along with the darkness that comes for the wicked ones, for breaking the wicked of the
earth--the LORD God of | Hosts | | is his name |

Syriac: ,m 1m e3¢ Jinl auma <ia), ~<isa <uai ist ot A\ =
adly m\rd i At amat s U\inn m.%:u_\ iy 1o mowanxd
r<>ny

For the one who created the winds and created the mountains and reveals to the sons of man what she/that
praise/glory: he makes dawn darkness and treads on the height of the earth--the Lord God of Power is his name.

* In addition to the interesting textual issue surrounding “his thoughts™ and “his Messiah,” the Amos
passage is of interest in that the Hebrew can be read to suggest the first human’s presence at the time of
creation. The passage may hint at an ancient idea wherein the creation of the first man occurred prior to
the time of the creation of the physical world.

1) The notion is not that far removed from what one finds in the Genesis 2-3 creation account; there, the creation of
man occurs at the beginning of God’s creative activity.

2) The idea would seem to have been more popular than the “biblical record” would have us think, as early rabbinic
reports and even medieval midrashic compositions seem to actively polemicize against the notion. For example, see
Tosefta Sanhedrin 8:7 and Jerusalem Talmud Berakhot 12d.



Tosefta Sanhedrin 8:7: “Our rabbis taught: Adam was created on the eve of the Sabbath. Why? So that the
sectarians could not say, ‘The Hold One, blessed be He, had a partner in His work of creation.”™

Jerusalem Talmud Berakhot 12d: “The sectarians asked Rabbi Simlai, “How may gods created the world?” He said
to them, “Are you asking me? Go and ask the first man, as it is written (Deuteronomy 4:32): *Ask now of the first
days which were before you, since God created man upon the earth.” It is not written here “they created’ but ‘he
created.” They said to him. “It is written, *In the beginning God created (Genesis 1:1)." “Is it written, *(they)
created?’ It is only written, ‘(he) created.”” Rabbi Simlai said, “In every passage where the sectarians go wrong,
they have an answer close by.”™

In different ways, both texts seem to testify to the popularity of traditions which claimed exalted status for Adam.

For more, see Alan F. Segal, Two Powers in Heaven: Early Rabbinic Reports About Christianity and Gnosticism
(Leiden: E. J. Brill. 1977), especially 109-14, 124-27. 151.



Creation in Job

Job 38:2-7 When the Lord first speaks to Job from the whirlwind, Job is reprimanded for questioning his suffering :

Hebrew Aramaic Greek
2
722 "Xy UM AT N M RNI9N TWnnT 177 0 | Tis odtog 6 KpOATOV pe Poviiy
YT RYTIH DTN KON cuvEyV 8¢ pruata Ev kupdin

Who is this who darkens counsel with
words with no knowledge!

-

J

TORURY X9 92230 RI“IN
WM

Gird up your loins like a man: I will

question you. and you will declare to
me!

4
T3 PIRTTOM N DR
a2 DYTTOR

Where were you when [ laid the

foundations of the earth? Tell!-- if you
have understanding!

5

W YTN D TN atn

W Y avITn

Who set its measurements? If indeed
you know! Who stretched out a
measuring line upon it?

6

IR WAV IR Y
an30 AN AN

Upon what were its bases planted?
Who cast its cornerstone

7

137M [PP2 201D T2
D°TI2R °32°9)

while the morning stars sang together

and all the divine beings shouted for
joy?

[Same as Hebrew]

R A [N72] wo
S1YTIAN TAV2ARY XN

[Same as Hebrew]

*111 RYIR "N RN IR
NXNI12 XDYT PR
Where were you when [ established

the earth? Show!--if you have
understanding!

YTIN O1R RO W 0
TRNIPNR TPV NN MR
Who placed the measurements? Since

you know! Who stretched out a
measuring line upon it?

[X7°7om0] axom0 n By
JAR RTY 10 W IWHLR
[FNMT] ARAMT

[Same as Hebrew]

201D K7D 1HAWNT A2
N3 95 122 X9Y
NIIRI?

in the time that the morning stars

praised together and all the group of
angels made a joyful noise?

£UE OE OlETUL KPURTEWV

Who is this who_conceals counsel from
me. encloses words in his heart and
expects to conceal them from me!

{dom Gomep avip TV 06QLY
GOV £POTHO® O 6 6L 3€ POt

amokpibnTL

Gird up your loins like a man: I will
question you, and you will answer me!

oD g £v 1® Peuchiodv pe Ty
Yiv amayyelthov O€ pot el Emion
oLVESIY

Where were you when [ founded the
earth? Announce to me if you know
understanding!

Tig £0et0 Ta pPéTpa ATIC £l
oidag 1) tic 6 Enayayov
onaptiov £ AVTHC

Who placed the measurements of it? If
you know! Who drew a cord upon it?

£mi Tivog 0l KPiKoL avTiig
TREMNYACWY Tig 8¢ 6TV O Parov
ALiBov yovwaiov £ 0TS

Onto what were its rings fastened?
Who cast the cornerstone upon it?

Ote éyeviOnoav dotpa Nvecav
LE OOV UEYAAT] TAVTES

o

dyyeAol LoV

When the stars came into being, all of
my angels praised me in a great voice,




Syriac:

2 rdatard Ay \Sin dustd aiidn m aam
Who is this that minds the mind (?) with words with no knowledge!

(V8

wh

S pasvard u\lrare Gin i\ v A taord

Gird up your loins like a man. and I will question you, you will declare to me.

4 raas durd At (¢ pau Aty dLody duam od> 1 duam aard

Where were you when [ fixed the foundations of the earth? Show!--if you have understanding!

D rdpan s whn wdm aama durd s (¢ ddwaxs I A

Who placed its measurements? If you know! Who stretched out a measuring line upon it?
G:bdaoin rarda [mduais rarda] <ixr aim ard duins aso s s

[earea dduais]

Upon what do its bases stand? Who cast its cornerstone?

70 aan. ardls Jis omlaa  iay ,mnad [is rac] rune is

He created (?) together the stars of the dawn. and all of the sons of the angels made a joyful noise.

[Notice that different elements in this line maps to both Hebrew and Aramaic]

The passage continues with creation imagery: subduing and setting the limits of the sea and making clouds. Indeed,
though the Lord’s diatribe continues through chapter 41, the message is already clear: Job is in no position to
challenge the ways of God because he does not possess the necessary wisdom; he was not present at the time of
creation and thus cannot declare the answers. The rhetorical effect here is forceful, and we might think that no one
could possibly have access to this knowledge. Interestingly, a passage from an earlier chapter in Job seems to

suggest just the opposite.

In Job 15.7-9 Eliphaz reprimands Job as such:

Hebrew

Aramaic

Greek

-
°1971 7790 DTXR PYORAN
neyn mMyas

Are you the first man that was born?
Were you brought forth before the
hills?

8

YM yawn MR 1027

Mom TOR
Have vou listened in on the council of

God? Do you limit wisdom to vourself
alone?

9

2N Y73 XN NN
KT 120Y=RD

What do you know that we do not

know? What do you understand that
we do not?

RIAR K72 DTN "RDTP2 K7
RT2NR RORY [R2K]
XNRM92 2T [RNTNK]
RNMANK

Behold! Are you the first man--who
was born without father or mother?
Were you created before the hills?

RITOR 1927 [AWNIRA] WK
XNMOM M7 "DLRY YRYn

Is it possible that you listened in on the

mystery of God? Have I closed off

wisdom to you?

13NN Y73 XYY RNYT N
X177 [N3Y] X123 K

[Same as Hebrew|

TL yap pf mpdrog avhporwv
£yeviling 1 mpo v End

Are vou the first man that was born?
Were vou put together before the
shore?

1 GOVTayHO KVpiov GKIKOUS €18
3¢ o6& aeiketo copin
Have you listened to the arrangement

of the Lord? Does wisdom reach only
you?

i yip otdug 6 ok oidapey 1 ti
GUVIELS O 0LYL Kol NUETg

[Same as Hebrew]




Syriac:

7. ) od A= b > ard dalld i mro ala

Perhaps yvou were born the first man? Or before the hills you were conceived?

8 dmam ) dul\ da daax i [miis] mvis

Have you listened in on the mystery of the Lord? And do you alone uncover wisdom?

9: @mlr(om rdnburft..::&\muﬂ:nore e A aur dud A s

What do you know that we do not know? What do yvou understand that these do not?

[Note that the Syriac seems to have affinities with the Hebrew and the Aramaic.]

As in Job 38, the point here is that Job does not possess the requisite insight. Note though that the language of
Eliphaz’ rebuke--*Are you the first man that was born? Where you brought forth before the hills?--implies that the
first human did. Because he was present at the creation of the world. the first man can declare the secrets which Job
cannot.



Genesis 1.2

077 21979y NOMIN QPR M Q1IN 21972y WM W2 WD AN PORM

And the earth was formless and void. and darkness was on the face of the Deep. and a wind from God was hovering on the face
of the water.

Syriac: Follows Hebrew exactly: sevame dots indicate plural forms: “faces™ and “waters”.

Old Greek: T 8 Y] v 4OpATOC KAl AKATACKEDUGTOS Kol 0KOTOG £mave The afvocov kai Tvedua
Beod emepépeto*  Emdvem tod BouTOC **

* E (Bodlianus): eénepépete  ** E (Bodlianus): Héactog

And the earth was invisible and unformed. and darkness was on the Abyss. and a wind of God was hovering on the water.

Aquila[jBrhbS-Hx]: 1) 6¢& 1) ﬁ\/ KEVOUO Kol [0]uBEV  [rest of line unattested a’];  empty and nothingness
Theod [jc,BrhbS-Hx]: 0&v kil ov0éy [neologism to echo Hebrew?]
Sym([c,]: apyov kai adakprrov uncultivated and undifferentiated

Both Aquila and Theod render Hebrew 1979 literally with €Tl TpOGOUOV

Aramaic:
Rawn [*7] 0 _DTR71M RN KPDWIN ORIV WD RIOWM K2R ROTE M7 RYIRY N2
N7 "OR™7Y [Rawann]
And the earth was empty and barren, and the darkness was spread out on the face of the Deep, and a wind_from
before the LORD was blowing on the face of the water.

M XN1N "DIR ¥ R 1702 92 11 X3P W13 ROTX X2 XN NG RYINR P22
N7 "DIR=DY X2NIM DPOR DTP"IR AN

And the earth was formless and chaotic. empty of people and barren of all creatures. and the darkness was on the
face of the Deep, and a_merciful wind from before God was blowing on the face of the water.

[Has the Aramaic simply translated the problematic rohu and bohu? So also NFT (immediately below)?]

12 1PAAX 1922 99 11 RIPPN WA 1M1 WIT2 10 [ITRY] CTXY ROTA) RN NN RPN M2

X7 DR=DY Rawan M 2 TR PHNNT MM RANIN OR™IY 00 ROWM IR
And the earth was formless and chaotic and empty of people and creatures, and desolate of botanical cutivation and

of trees, and the darkness was spread out on the face of the Deep, and a merciful wind from before the LORD was
blowing on the face of the water.

Genesis 1.3

IR IR T QAR KRN
And God said. “Let there be light.” And there was light.

Syriac: Follows Hebrew exactly.

Greek: Kai gimev 0 0£0¢ yevnBNT® 0OC Kol £YEVETO OO
[p] has 10 @OC : |q] omits Kai EYEVETO PO
Aquila: xoi [€]imev 0 62 [v]e[vIndnto od[c kai] évév[et]o odg



Aramaic:

RT3 70 RTIT3 00 217 R ONKp:3
And the LORD said, * Let there be light.” And there was light.

3

XTI T 71 KDY RATIRG R 0 DOPOR MR P13
And God said, “Let there be light_for lighting up the world.” And immediately there was light.

P77 NTA 1A NI TN T T RAAA AR M3

And the Memre of the LORD said “Let there be light.” And there was light. according to the decree of the Memre.




